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New Reading of |.Mylasa I, 403

I.Mylasa I, 403 Igin Yeni Okuma
Guray UNVER”

Abstract: This article presents a new reading of a published inscription from Mylasa. The inscription is a
dedication of an altar to an emperor and Zeus Olympios by the inhabitants of a street, for the sake of hon-
oring Dionysides son of Demetrios, the olympic victor (olympionikes). 1t was engraved on a white marble
round altar with profiles above and below. The inscription was published by Ph. Le Bas in 1870 and sub-
sequently by G. Cousin in 1898, afterwards it was revised by L. Robert in 1937 and by W. Blimel in 1987.
In December 2023, the altar was refound in Mylasa (modern Milas) in the garden of a private house and it
was brought to Milas Museum. The new study has enabled a substantial reading of the lines 1-2 and 4-5
which were undecipherable in the earlier editions. The new reading of the lines 1-2 indicates that the altar
was dedicated to Augustus and Zeus Olympios, therefore the inscription should be dated to the reign of
Augustus. Besides, the lines 4-5 clarify that the dedicators of the altar were “the inhabitants of a mesgplateid’
(mesoplateitai) from “the street of Labraunda” (plateia Labraundike). The street of Labraunda (plateia
Labraundike) is attested for the first time in inscriptions of Mylasa. More importantly, mesoplateites
(inhabitant of a mesgplateid) is a new word, which is not known from any literary or epigraphic document.

Keywords: Mylasa, Dedication, Altar, Olympionikai, Augustus, Street of Labraunda

Oz: Bu makalede, yayimlanmis bir Mylasa yaziti igin yeni bir okuma sunulmaktadir. Yazit, bir imparatora
ve Zeus Olympios'a, bir sokagin sakinleri tarafindan, Olympia oyunlarinda zafer kazanmis (olympionikes)
Demetrios oglu Dionysides onuruna adanmis bir adaktir. Beyaz mermerden, Ust ve altta profilli yuvarlak
altar Uzerine yazilmistir. Yazit 1870 yilinda Ph. le Bas tarafindan, 1898 yilinda ise G. Cousin tarafindan
yayimlanmis, ardindan 1937 yilinda L. Robert tarafindan ve 1987 yilinda W. Blimel tarafindan revize edil-
migtir. Altar, 2023 yili Aralik ayinda Mylasa’da (Milas) bir evin bahgesinde yeniden bulunmus ve Milas
Muizesi’ne getirilmistir. Yeni calisma, daha 6nceki edisyonlarda desifre edilememis olan 1-2. ve 4-5. satirla-
rin buyik oranda okunmasini mimkun kilmustir. 1-2. satirlarin yeni okumasi altarin Augustus’a ve Zeus
Olympios'a adandigini, bu nedenle yazitin Augustus Dénemi’ne tarinlenmesi gerektigini gostermektedir.
Bununla birlikte, 4-5. satirlar bu altar1 adayanlarin Labraunda caddesinden (plateia Labraundike), * mesop-
Jateidnin sakinleri” (mesgplateital) oldugunu ortaya koymaktadir. Labraunda caddesi (olateia Labraundike)
Mylasa yazitlarinda ilk kez belgelenmistir. Daha 6nemlisi, /mesoplateites (mesoplateidnin sakini), edebi ve
epigrafik belgelerden bilinmeyen yeni bir s6zcuktar.

Anahtar sozclkler: Mylasa, Adak, Altar, Olympionikai, Augustus, Labraunda Caddesi

Assoc. Prof. Dr., Mugla Sitki Kogman University, Faculty of Letters, Department of Archaeology,
Mugla, Tirkiye. gunver@mu.edu.tr | @ 0000-0002-9397-7712
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White marble round altar with profiles above and below. The profile below is partially
preserved due to the second use of the altar. The altar was used as a large mortar, therefore
during the second use the bottom was hollowed and a hole was made at the beginning of the
lines 11 and 12 (Fig. 1d). The initial 12 lines of the inscription were engraved between two
palm leaves, while the 13™ line was engraved below the leaves (Fig. 1a-c, 2).

Fig. 1
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The altar was (re)found in Mylasa (modern Milas) in the garden of a private house in Hoca
Bedrettin District, on Sakarya Street in December 2023. Now in the garden of the Milas
Museum®. Inv. No: 2023/150 (A).

Dimensions: Height: 81 cm; Diameter: 51 cm (shaft); 61 cm (with profile); Letter height: 1,7
—2,5cm (omikron 1,5 -2 cm); lines 11 and 12: 1,5 -2 cm; line 13: 3 — 3,5 cm (omikron 1,5
cm). There are distinct differences between the heights of the letters.

Ed.: LBW no. 363; Cousin 1898, 382-383 no. 24; Robert 1937, 537-538 (corrigendum for
lines 3-5); BE£ 1938, no. 409; Moretti 1957, 176, no. 957; /.Mylasal, 403; 11, p. 4, Cokbankir
2010, 200-201, no. 150; Brunet 2010, 118, 121-122; AGRW ID# 10594.

Date: The reign of Augustus (27 BC-14 AD) according to line 1, see app. cr. 1-2 below.

gt (ol
LT

Fig. 2. Photograph of the squeeze

In 1870, Ph. le Bas had published the editio princeps of the inscription, stating that it was
engraved on a round altar, between two palms;

[....... ‘H]paiotw ZeBact®d . . . . . . Kali AT ‘OAuvTtie
KaBiépwaav tov Bwpov oi ¢k Th¢ t[oAaiotploag THCA[ . . . . . ] d6&nc
(vel dikng) mpog [ . ... ... .. ] comaAteTtan (?), TeI[ufi]g xdpv
Atovuoid[wpo]u To0 Anuntpiou OAUVTIIOVIKOU, OTEQAVWOEVTOC
‘OAOvVTHIO TTOTOOC TIAA[NV] TIPWTOL Kai povou [TIE]TdToC Kai Ay .
. Jo[ . JAaBnTou kai avueédpou.

In 1898, G. Cousin published a more accurate copy of the inscription in maiusculum as an
unpublished inscription;

1 The epigraphical study on the stele was performed with the permission of the Directorate of Milas
Museum, dated 07.10.2024 and numbered E-51034835-155.01-5772289. | would like to thank Ali
Yalgin, the director of Milas Museum for the permission to study the inscription. Additionally, | am
indebted to archaeologist Selguk Karabag, for his assistance during my studies at the Museum.
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KAISAPIZTEBAST®
TATIOAYMTTIRK ASIEP G
... =T N.. ONK@NONOIEKTHZ TTA™ |,
..... AYTHIAMPA/HAIKHETIPOST®
5 ... ETHRMYSIOTAATEITAITE |
CAOZXAPINAIONYSIACYTOY AH
MHTPIOYOAYNTIIONIKOY
STEPANROENTOSZOAYN
TTIATTAIAASTIAAH N
10 MPRTOYKAIMONOY
A TTTRTOZKAIAME
SOAABHTOS

Au dessous du neceud des ramncaux
KAIANYSEAPOY
In 1937, L. Robert accepted the reading of Cousin for the lines 1; 6-7 and 11-12, he also
corrected the reading of the lines 3-5 in the light of the earlier copies;
oi ¢k Tf¢ TTAOTEL-
4 agThC - - - - IKAC TIPOC TQ
- - - - TIAQTETTAL, (KTA.)

In 1987, W. Blumel republished the inscription in the corpus /. Myl/asa (/K 34.1) as no. 403,
with a restoration for line 1 and a suggestion for reading of the line 13;

New reading 1.Myilasal, 403
[* AuvtokpaTt]opl Kaioapt ZeBaot® [AvTtokpatopt ] Kaioapt ZeBaot®
2 " [K]ai AT OALVTTIW KOBIEPW- [ ka]i AivOAVTTIW KaBIEPW-

oav oV Bwov oi €K TAG TTAQTEI-
4 ag T AQBPAYVIIKFG TTPOG TG
E[ . IAHQ pecomAaTeitan Tet-
6 MAC x&ptv Atovuaidou toD An-
pnTpiov dGAvVTTIOVIKOU,
8 oTtepavwBévtog OALOV-
A TIOT00C TIAANVY,
10 TpwTOUL Kai Ydvou
[a]mtddTog Kai Ape-
12 coAaPnitou
Leaf

Kai Avu@EdPOU.

oav TOv Bwov oi €K TAG TTAQTEI-
ac¢ ¢ Al JA[ JAIKHZ 1pog 16
E[ 1BQM[ ]%O mAateTtal tet-
[uii]c xapiv Alovuaidou tol An-
pnTpiov dGAvvVTTIOVIKOU,
oTe@avwBevTog OAOV-

A TIOT00¢ TIAANVY,

TIPWTOU Kai Yévou

[a]mtédTog Kai Ape-

goAaBnTou

Kai Qve@EdPOU.
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Translation?:

“ The inhabitants of the mesoplateia (mesoplateitai), from the street of Labraunda, near the [
- - ], dedicated the altar to the [Emperor] Caesar Augustus and to Zeus Olympios for the
sake of honoring Dionysides son of Demetrios, the olympic victor, who was rewarded with
the crown of victory for boys’ wrestling at the Olympic games (Olympia), the first and the
only, without taking a fall, without getting caught in a waistlock and without sitting out any
rounds’.

Apparatus criticus:

L.1: The leaf relief which borders the inscription on left begins from the 3 line, while the
one on right begins from the 2™ line. In the beginning of the 1 line, an uninscribed surface
is visible. After the uninscribed surface there is a damaged surface enough for nine or ten
letters, followed by the traces of two undecipherable letters and the traces of the letters OPI
which are visible only under convenient light. Therefore, before the restored word
[Autokpart]opt there was possibly an uninscribed surface for three or four letters’ space in the
beginning of the damaged surface (Fig. 3a-b).

L. 2: In the beginning of the 2™ line, there is an uninscribed surface which was partially
preserved. After this vacat there is a damaged surface enough for one letter which is followed
by the trace of an A and a clearly visible I. Therefore the restoration [k]ai fits the damaged
surface (Fig. 3a-b); thus the emperor, for whom the altar was dedicated, should be Augustus.

L. 3-5: oi éKk Tii¢ TTAatgiag Tii¢ AaBpavvdikiig tpog 16 E[ . JAHQ pecomAateital

&K TA¢ MAateiag Thig AaBpavvdIKig “from the street of Labraunda”. Possibly an unknown
adjective AaBpauvdikog, 1, ov (of Labraunda; related with Labraunda). A well called
Parthenike (the well of Parthenoi) is known from Panamara (I* c. AD); /.Stratonikeia, no.
220a (11-13) [kataokevaoog TV K]prvnv TV Aeyouevnv MapBevikny (KTA).

It is not surprising that in Mylasa there was a street that was identified with the name of
Labraunda, the location of the most important sanctuary of Mylasa. The street of Labraunda
possibly ran in a south-north direction, leading to Labraunda which was at ca. 15 km north
of Mylasa. It seems possible that the “street of Labraunda” was connected to the “sacred way”
from Mylasa to Labraunda mentioned by Strabon. According to Strabon, there was a paved
road for a distance of about 60 stadia from the temple to the city; it was called the sacred way
(0d0¢ igpdr), along which the sacred things were carried in procession: “000¢ 1€ £0TpwTaL
oxedOV TI Kai £EAKovTa OTOSIWV péXPl TAC TIOAEWC iepd Kohoupévn, St TG

TIOUTIOOTOAETTON TO iEpO>”:

2 For the English translation of the previous editions by Harland, see AGRW ID# 10594 “Those from the
street (plateid) of the . . ., street-inhabitants (p/ateitai), dedicated the altar to the emperor. . . Caesar
Augustus and to Zeus Olympios for the sake of honoring Dionysides son of Demetrios, olympic-victor,
who won the victory crown for boys’ wrestling (pa/é) at the Olympic contests — first, unique, never
thrown down, never seized, and without being the reserve”.

3 Strab. 14.2.23 (C 659).
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Fig. 3a-b. Detail of lines 1-7

A recently published inscription from Mylasa (late I* c. BC - I c. AD) mentions the name of
another street which was defined by the name of an individual; év T TAatAa T ZKOPTIWVOC
TIPOC TG KLBpPiVw (on the street of Skorpon near the hollow), see Unver 2024, 332-333 (5-
6).
L.4-5: tpog [ - - - ] (le Bas); tpod¢ 1@ ETHQ (Cousin); ipoc 1@ E[  1BQ (Blimel); 1po¢
™ E[ . JAHQ (new reading).

mpog @ E[ . JAHQ, “near the [ - - ],” defining with 1t1po¢ (dative) should be the way of
describing the location of a street; another street of Mylasa, the street of Skorpon (late I* c.
BC - I c. AD) was defined as “mtpoc¢ 16 KuBpivw” (near the hollow); év Tfi MAaTQ Tij
SKOPTIWVOC TIPOG TM KLBPIvw (on the street of Skorpon near the hollow), see Unver 2024,
332-333 (5-6).
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oi (. ..) yegomAateTtal, although the cavitiy of the letter was filled with lime, the E of
peoo- is clearly visible (Fig. 3a). Blimel had proposed the reading E[ - ]BQ y[e]ooTtAateTTal,
pointing out that the word was unattested®. The word pegomAateital, (plural nominative of
peooTtAateiTnC) “the inhabitants of a peooTAaTela” is attested for the first time. The meaning
of the word remains unclear; probably, pecomAatettan defines the inhabitants of a part of
“the street of Labraunda” (¢k Tfi¢ TAateiag Ti¢ AaBpauvvdikiic), therefore it may be used to
define “the inhabitants of the middle part of the street”, where it intersected with other main
streets. The middle part of the street was possibly situated in close proximity to the city center
and it may be an indication of prosperity and prestige to mention in which part of the street
the dedicators inhabit.

Although the inscription doesn’t provide any evidence for the existence of an association,
the inhabitants of the mesoplateia (ueooTtAateitar), the dedicators of the altar may have
formed an association®. Besides pegomAateital may have been just a neighborhood commu-
nity.

L. 6: In the beginning of the line, the letters MH, which were restored in earlier editions, are
clearly visible (Fig. 1a, 2).

L. 11-13: tpwTov Kai pévou [a]rtdtog Kai dpecoAapritou kai dvu@édpou.  “the  first
and the only (Olympic victor) who won the victory (in his category, boys’ wrestling) without
taking a fall, without being caught in a waistlock, and without sitting out a round. For the
list of athletes who won at Olympia amtwc, apecoAdpntoc, and/or avogedpog, see Brunet
2010, 117-118.

L. 11: amrtwc, (gen.) @toc (derived from mtittw) “without having been thrown down,” or as
S. Brunet rightly suggested® “without taking a fall”, see Brunet 2010, 115, cf. /. Myilasal, p.
154 (no. 403 app.cr. 11) “einer der nicht fallt”. For the list of athletes defined as T in Asia
Minor, see Cokbankir 2010, 438.

L. 11-12: dpecoAdapntog, ov (derived from péoog, n, ov and AauBdavw) literally “never seized
by the middle”, therefore “by the middle of his body (/.e. his waist)”. S. Brunet rightly sug-
gested’ “without getting caught in a waistlock”, see Brunet 2010, 115. In the Turkish trans-

4 [.Mylasal, p. 154 (app. cr. 5). For another possible reading of the word, W. Bliimel also mentions the
word EuoToTtAateitng attested in an inscription from Smyrna, see /. Mylasal, p. 154 (app. cr. 5); .Mylasa
Il, p. 4 no. 403. For the inscription see /.5Smyrna, no. 714.

> AGRW ID# 10594, “The street in question seems to be a neighborhood association™; cf. Harland 2014,
337-338 “The inhabitants of a street at Mylasa, which may or may not have formed an ongoing
association, dedicated an altar to Caesar and to Zeus Olympios (not Labraundeus) on behalf of a victor
in wresting”.

& “In brief, to add the title of amtcg (alternately amtig or dmtwtog) to his record, a wrestler had to
demonstrate his superiority by throwing each of his opponents three times without ever taking a fall
himself”. Brunet 2010, 115.

7 “Another way a wrestler could demonstrate his skill was by keeping his opponent from grabbing him
around the waist (uegoAdpntog). The waistlock (uéoov AapBavetv/éxetv vel sim.) was considered the
hardest hold to counter because it allowed a wrestler to lift his opponent off the ground and thereby
gave him complete control over his adversary”. Brunet 2010, 115.
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lation by N. Cokbankir, “ince belini kaptirmamis” (never had his slender waist seized), see
Cokbankir 2010, 201, cf. . Mylasal, p. 154 (no. 403 app.cr. 11) “nicht um die Mitte gefaf3t”.
For the list of athletes defined as duecoA&RnTog in Asia Minor, see Cokbankir 2010, 439.

L. 13: kai avuedpou LBW; kai avueedpou, Cousin; Kai avu@édpou Moretti. On account
of the consideration that the word was unattested, W. Blimel suggested the reading “kai
avepedpou” changing the first Y with E, see /. Mylasal, p. 154 (app. cr. 13).

avueedpog, ov (derived from 016 and £dp1diw, paronym with DEedpia) literally “never
sat behind”. Therefore the adjective is possibly related with “not drawing a bye in a lot”®,
Diccionario Griego-Espafiol accepts the reading “avu@edpou” and suggests the meaning of
the adjective as “que lucha sin estratagemas, que juega limpio” (who fights without strata-
gems, who plays fair)®. The adjective av0@edpoc is attested in a contemporary (I* ¢. BC — I
c. AD) inscription from Kos, Kal ygvopevoy avO@edpov ATITOTA TIPATOV TIAVIWY, See
Hoéghammar 1993, 131 no. 21 (6-7); /.Cos, EV 247a; SEG 43 (1993) no. 555 (app. cr. 6); BE
1994, no. 451; /G XIl,4.2, 942. The editors of SEG provide the meaning of the adjective
(avugedpog, ov) as “without having had a bye”, see SEG 43 (1993) no. 555 (app. cr. 6),
similarly S. Brunet suggested “without sitting out a round” see Brunet 2010, 116, also see
AGRW ID# 10594, “without being the reserve”; Cokbankir 2010, 201 “bos kura cekmeden”
(without drawing a bye).

Dionysides son of Demetrios

The altar was dedicated for the sake of honoring the Olympic victor (olympionikes) Diony-
sides son of Demetrios who was rewarded with the crown of victory for boys’ wrestling (pa/e)
at the Olympic games (Olympia)®™. His victory was extraordinary as described in the lines
10-13; he was the first and the only Olympic victor who won the victory (possibly in his
category, /.e. boys’ wrestling) without taking a fall, without being caught in a waistlock and
without sitting out a round.

The name of the wrestler was partially read and therefore restored incorrectly as Diony-
sid[oros] (Atovuaid[wpo]u 100 Anuntpiov) by Ph. le Bas. In the majuscule copy by G.
Cousin, the name was written correctly as Dionysides (Atovugidou 100 Anuntpiov) which
was also accepted by L. Robert and W. Blimel afterwards. Nevertheless, L. Moretti who
followed the reading by Ph. le Bas, mentioned the name of the wrestler as “Dionysid[oros]”,
see Moretti 1957, 176, no. 957.

This dedication is the only inscription currently known that mentions the olympionikes

& “Not just wrestlers but also pankratiasts could add the distinction of winning dvépedpog (avO@edpog) to
their records if they did not sit out any of the rounds that a match might involve. The opportunity to
do so depended partially on chance since wrestlers, pankratiasts, and presumably boxers needed to draw
lots to see who would get a bye only when an uneven number of competitors had registered”. Brunet
2010, 116.

°  DGE, s.v. avO@edpag, see also /.Mylasall, p. 4 (addenda and corrigenda for no. 403).

10 According to W. Blumel, it is not clear whether he won at the Elean Olympics or at another agon
‘OAopT, see .Mylasal, p. 154 “Ob er bei den eleischen Olympien gesiegt hat oder bei einem anderen
Agon OAuvurmia, ist nicht kiar’.
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(Olympic victor) Dionysides of Mylasa. L. Moretti suggested “non prima del I saecolo d. Cr.”
(not before the I* c. AD) for the date of the victory of Dionysides™. Likewise, the editors of
“Connected Contests Ancient Athletes Online” (person I1D: 4147)* suggested the date 0-93
AD for the victory of Dionysides. The new reading of the inscription, particularly of the lines
1-2, indicates that the victory of Dionysides should be dated to the reign of Augustus.

It remains unclear why the pecgomtAateitan (inhabitants of the mesoplateia) dedicated the
altar for the sake of honoring Dionysides. Dionysides son of Demetrios was possibly a young
citizen of Mylasa; one can suggest that Dionysides was also a peoottAateitng and a source of
pride of the neighborhood.

1 Moretti 1957, 176, no. 957.
2 CC, 4147.
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